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Figure 3 — Distributions of answers to the question “How do you learn new neologisms related to technology?”

There were five possible responses to the third question. With a 31,7% response rate, social
media were the most favored response of 13 respondents. Books, newspapers and videos took the
second spot with 19,5% (9 students). 17,1% (7 students) of the class chose the response for podcasts
and radio, five students selected learning apps and dictionaries. Analyzing the responses, we can
conclude that social media is one of the effective ways to learn neologisms, because teenagers spend
most of their time there.

Conclusion. Language is a means of human communication and is in constant motion.
Language develops in the same way as society. Every year, units appear on social networks denoting
innovative inventions, feelings and behaviors of people using sentences.This article considers the
relevance and significance of neologisms used by young people in social networks and is evaluated
using surveys with an analysis of their results. According to the analysis, it is better for students to
memorize words, especially neologisms, on social networks than on other platforms. Since they use
the social network more for their interests. Therefore, we think it is possible to come up with
additional interesting topics, channels and accounts in social networks using new methods and
techniques. Content makers of such accounts should come up with new approaches to interest students
and open the desire to study words.This would help students not just waste time and spend time
efficiently and interestingly.
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KOCTLIALIEP COMJIEYIHAEIT Y3YAJIIbI KYBBILJIBICTAP

Ozet: Kazakistan’da meydana gelen dil siiregleri dilbilimcilerin dikkatini cekmeye devam etmektedir.
Giliniimiizde arastirmacilar Kazak Dilinin islevsel durumunu degistirmeye odaklanmistir. Kazak Dili, gesitli
iletisim alanlarinda bu statiiye karsilik gelen pozisyonlar1 giivenle isgal etmeye baslamistir. Makale, asil olan
halkin (autokhon) temsilcilerinin Rus-Kazak iki dilliligi i¢inde Kazakg¢anin ikinci dik olarak kullanilmasini ele
almaktadir. Makaledeki analizin temel amaci, dil yarismasi kosullarinda iki dillilerin konusmasinda ortaya
¢ikan kullanim hatalarinin belirlenmesidir.

Anahtar kelimeler: iki dillilik, karigma, dil politikasi, dilin durumu, kullanim, konugma hatalar
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Summary: The language processes taking place in Kazakhstani society continue to attract the attention
of linguists. Today, researchers are focused on changing the functional status of the Kazakh language. The
Kazakh language began to occupy positions confidently that correspond to this status in regulated areas of
communication. The article deals with the Russian-Kazakh bilingualism of representatives of the autokhon
ethnos with the Kazakh language as the second. The main object of the analysis in this article is the usage
errors that appear in the speech of bilinguals in the conditions of language competition.

Keywords: bilingualism, interference, language policy, language situation, usage, speech errors

Kazipri Kazakcran kenTiai KEHICTIKKE alHaNbIT OThHIp. Emimizmeri 3THOCTapIbIH
ATyaHTYPJIUIITT pecnyOinKa TeppUTOpHACHIHAA OipHEIIe TULMIH KbI3MET eTyiHe oKenai. Emimisre
KOIMOIUETTUIIK MEeH KONTUIAUIIK TOH OOJFaHBIMEH, KapbIM-KATBIHACTHIH HET13T1 KYpajbl PETiHIC
Ka3akK >KOHE OpBIC TUIEpi cumarTaiaabl. byrinae KOCTUIIUIIK pecyOIrKaaarbl €H MaHbBI3IbI TUIIIK
KepceTKi 00bI TabblIaabl. T FaTbIMIAPbIH aca Ha3ap ayaapaThliH Mocelenepiniy 0ipl Kazak-
OpBIC KOHE OPBIC-Ka3aK KOCTLAUTIKTepi. Ka3zak-opbic KOCTUIAUITIH OPBICTAHABIPY casicaThIMEH
OaitnanbicTel Kazakcran sxkoHe Peceil KazakrapblHa TOH KEH €pIC TamnkKaH TUIAIK KyObUIBIC Jiemn
aHBIKTANIBI. BYTIHTI TaHJa aca ©3eKTi OOJIBINT OTBIPFAH OPBIC-KAa3aK KOCTUIILIIr, KEpiciHIIe, Ka3akK
TUTIHIH JKaIlllaii MeHrepiTyiMeH 0alIaHbICThl KYOBLIBIC.

ApHaBI XKYPTi3UITeH TUIIIK CasCaTThIH HOTIKECIH/IE a3 YaKbITTa Ka3akK TuTi OeJICeH Il Type
KOFaM OMIpiHIH KeNTereH cajajliapblHa eHe Oacrtajnbl. Ic Karasmap JKypridy, FBUIBIM JKOHE O1TiM
caJlachIHJIa, KEPruTKTI Oackapy opraHmapbl MEH OacKapylibl OWIIK >XYMBICBIHIA Ka3ak TuIi
MopTeOeci XKOFaphI XKbIIAMIBIKIICH KoTepiiae 6acTaapl. MyHbBIH OapJIbIFbl Ka3ak TITiHIH 1aMybIHa UT1
BIKIIA Jkacajpl. Ka3ak TiliHe MEMIICKETTIK MOPTEOCHIH Oepiinyi eNIeTi TUIIK KaFIasTThIH 63TepyiHe
cenTirid Turi3ai. OpbIC TUIAIIEPAIH MEMJICKETTIK TiIIl MEHTepYiH/IE YJIKEH CEPITUIICTIH OPBIH alyhl;
pecMu, iCKepIliK, TYPMBICTBIK cayajiapja KOCTUIIUIIKTIH jKaHa TYypi — OpbIC-Ka3aK KOCTULILTITIHIH
naria 00JybIHA OKEIIII.

Ka3zakcTanHbIH TiAi KaFrmasThl ©OHIMII KOCTUIAUIIKTIH €Ki TypiMEH CHIATTalajbl:
CyOOpIMHATHUBTI koHE KOOPAUHATUBTI. CyOOpMHATUBTI OMIUHTBU3MII CTUXHUSIIBI 1Tl CUIIATTayFa
60omanpl. O 9[eTTe KYHICTIKTI KAaTBIHACTBIH SPTYPIIi cajachlHIa KOPiHic Ta0aabl: HAPBIKTA, TYKSHIE,
KOJIKTe >oHe Oacka Ja XalblKKa KbhI3MET KepceTy cananapbiHaa. CoHbiMeH Oipre, KapbiM-
KATBIHACTBIH COTTUIIN KOMMYHHUKAHTTapJblH Ka3aKk >KOHE OpbIC TULAEpIH Ouly JeHreliHe
OaiinanpicTel. Erep KapbpIM-KaThIHAC Ka3ak HEMECE OpbIC TUIIEPIHJE JKYpri3uice, aTaiFaH TUILIEp.l
KETKUTIKTI JA9pexene OUTMENTIH Ka3aK YITHIHBIH ©KUIIEpl OH KOMMYHUKATUBTI HOTH)KETE YMThLIA
OTBIPBII, COMNEY Ke3iHAE aHa TUIIHIH 3JeMEHTTepiH Kocalel. Jlypeic ceilieyli TyAbIpaThiH
OMJIMHTBU3MHIH €KIHIII TYpl €Kl TUIJI MEHIrepy JAEHreill »Korapbl >KaFjailylapra ToH. 3epTTeyAiH
HETi3r1 HbICaHbl OOJBIN caHamaThiH Kaszakcrangarbl KOCTULAUIKTIH JKaHa Typl OpBIC-Ka3zak
KOCTULAIIT FeTeporeH/Ii KoHe Keoll JKafFaiiia cyOopAMHATUBTI Jlen cunaTTaiaisl. CyOopauHaTUBTI
OMJIMHTBU3M — OYJI ceillieylliHIH TUIAEp apachlHAarbl albIpMalIbUIBIKTapFa KapaMacTaH, eKIHII1
TIII aHa TiTI apKBUTBI KaOBLIIANTHIH KeKe OMIMHrBU3MHIH Oip Typi [1, 65].

KeiiOip Timmn ranpiMaapabl OWJIMHIBU3M JKalIbl TaHBIMHBIH KOHE / HEMece KOTHUTHBTI
YAEpICTEpIiH e3repyiHe acep eTe Me JereH cayan maszamaiasl [2, 263]. Cescis, OipHemie Tl
MEHIepreH TYJIFaHBIH CaHAChl MEH TaHBIMIBIK JKYHeCiHIe e3repicTep OpbIH anaasl. MeHrepiireH
TIJIEp apachIHJAFbl OJCEKEeNeCTIK TOJACChI3 MKY3€re achlll OThIpafbl. Tinaepal >KEeTKUTIKCi3
MEHIepreH Ke3le epekuie KepiHic Oaiikananpl. EkiHm Tingl MeHrepy KesiHAeri ceileyai
KaJIBIITACTBIPY/IbIH KUBIH/IBIFBI, COIlJIey MEXaHU3M/IEPiHIH )KeTiIMereH/ Iirine OallaHbICThI coiliey i
Oarmapiiamaniay MeH »o0ajay MIHJIETTepl apachlHAa COMNIeyIIiHIH Ha3zapsl Oemineni. bipinmiiaes,
ceiyieyIi ©31HIH aHa TUTIHJEr! OapibIK KYILI «KyMcajaaTblH» OarnapiamMaHbl KYpyJdarbl Kypaelni
oTepanusuIap bl OPBIHIAYBI KEPEK, SFHU OJI JKaFaaiipl Oaraiiar, HOTHXKECIH O0JDKar, JKeTICTIKTepre
KETY KOJIapBbIH aHBIKTaYhl Kepek. ExiHIIiIeH, 01 031He KUBbIHFA COFAThIH €KiHII TUTAIH KOMETiMEH
OarmapiamMaHbl JKy3ere acelpyFa apHaJFaH KOl CaTbUTbl ONepalisuiapibl, TachIMalAayIIblIaH
KOCBIMIIIA KYII JKyMcCayJbl KaKeT eTIEHTIH omepanusuiapibl Kacay KaKeTTiTiriMmeH Oerme-Oer
KeJie/ll, TKEH1 ojlap aBTOMAaTTaH IbIpbUIFaH JIaF/Ibl HET131H 1€ ’KY3ere acbipbuiaibl. Jlypeic ce3aepai
TaHJay, T'paMMaTHKaJIblK HOpMalapibl CakTay, ©3re TUIMIH epeKIIe alTHUIBIMAAPBIH €CKepy,
THIHJIAyIIBIHBI  a37bI-KONTI KaHAFaTTaH/IBIPATHIH WHTOHALMSHBI CaKTay Coiliey KapKbIHBIH
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OasynaThIN, ceiiey Ke3iHzae y3uTicTep MeH kemepruiepre okenexi. Ceineyai 6ackapy xyieci ol
KETIJIMETEeH JKOHE aBTOMATTaHbIpbUIMaraH 0oJica /1a, TpaMMAaTUKAJIBIK KaTeJaepAl COMIeyIIiHiH 31
aHBIKTAII, TipKen oTbipanabl [3, 9]. Tl KETKUTIKCI3 MEHIepreH/ie coiiey OemiKTepiHeri KiaipicTep
MEH KeAeprijiep 9pTypJii TUNTEr] KaTeliKTep MEH KeMIIUIiKTep Typinae kepinexdi [4, 57]. 3eprrey
HBICaHBI CaHAIATBIH KOCTUIII TYIFAIAp COUJICYiHAE KaTeJIepaiH KOFaphl KULTIKIICH Ke3ACCYiHIH 1
ce0ebi e conna.

Kannel anFanjga TULTIK KaThlHACTApABIH HOTIDKECI PETIHIE OpPBIH ajfaH CyOOpJIWHATHBTI
KOCTULAUTIKKE iicreni KyObuibicTap ote ker. Opbic Tini OipiHIi, aja Ka3ak Tl eKiHII Ti1 OOJIbII
TaObUTaTBIH OWJIMHTBTEP VIIIH Ka3aK TUNHAC COWIeyAl TyAbIpyda KUBIHABIKTap Oap. ATanraH
TYJIFajapAbIlH 3THOCTBIK TiJIEpl Ka3ak Tili OoiFaHbIMEH, OipiHIN TUTIMEH coiikec kenmeiini. bama
Ke3ZleH OacTam Ka3ak »oHE OpbIC TUIAEPIH apallacThIPBINN CoilliereH HeMece MYJIEe Kazakiia
celiieMereH TyJIFajapra Ka3ak TIUTiHAE epKiH, opi KaTeci3 Couien KeTy OHal OOoJIMaraHbl TYCIHIKTI
Karmaid. bakpuiayra ajgblHFaH PECTIOHICHTTEPAIH OKYIbl OiTipyl, >KYMBICKAa OpHajacybl, TYpJi
KBI3METTEp/l aTKapy IIaKTapbl «Ka3aKTaHABIPY» CasCaThIHBIH KE3€HIMEH TYCHa-TyC KeJi.
DKOHOMHKAJBIK, MOJICHH, CasiCH, OJIEYyMETTIK XOHE T.0. AKCTPAJIMHIBUCTHKAIBIK (hakTopiapra
OaliTaHBICTHI OYJT TYJIFANapa Ka3ak TUTIHIH TUIIIK )KYHEeCiH MEHrepy YJIKEH KbIIIaMIBIKIICH KY3ere
acTel Jeyre Oomanpl. AiiTa KeTEeTiH >KalT, aTaifaH KOCTUIAUIEp €KIHIII TiJAl, SFHU Ka3ak TUTiH
MaKCaTThl TYpZA€ OKy OpHBIHJA eMeC, TAOUFH TLIIIK OpTaja MEHIep/Ii.

JKorapbiga aranrad Typili (hakTopiapra, TUI YUPEHY YOKIEMECIHIH KOFaphl OOJIybIHA KOHE
T KBICKA MEp3iMJie MEHrepy Typa KelyiHe OaliaHbpICThl Ka3ak Tt T2 OoJIbIn TaObUIATHIH
STHOCTHIK Ka3akTap TUIIHAE epeKlle JMHTBUCTUKAIBIK KYObUIBICTap KajblllTaca OacTajbl.
AHBIKTaTFaH KYOBUTBICTAP TIIIK HOpMara OarbIHOAM b, Oip KaparaHaa oJlapIbl TULIK KaTe Jeyre
Oonanpl. Anaiina, 3epTTey OapbIChIHAA aHBIKTAJIFaH KaTejep YHEeMI KaWTalaHbII OTBIPABI JKOHE
PECTIOHJICHTTEP COMICYIHAC Ke3/IeCy KHULIITI KOFaphl 00Ibl. JIMHTBUCTUKAIIBIK TYPFBIIAH KEJICTIH
OoJsicak, OyHail KyObLIBICTap bl OipKaTap 3epTTEyIIIep «y3yc» JeH aHbIKTaiabl. JKanmnel anraHma
HOpMa XoHE y3yC TiJl OUTiMIHIE aKbIpamMac KyObLUTbICTap.

Tingik HOpMa KoHE y3yC TEPMHHJIEPIHIH MOHIH amnry OapbIChIHIA FBUIBIMU 3epTTeyJiepre
KacalFaH INOJY HOTWKECIHJE OTaHIBIK, IIETENIIK, PECeWTiK 3epTTEYUIUIepIiH aTaJIMBbIII
TEpPMUHEPre KaThICThI MiKipJepiHiH KONTIriHe KapaMacTaH, caiibll KelreH e keskapacrap 0ip xepre
TOFbICAThIHBl OaiKanapl. OTaHIBIK 3€pTTEyIIUIEpAEH TUIAIK HOpMa OHE Yy3yC MOcCeleNepiH
3epTTeyuriiep karapel a3 emec. Axagemuk P. Cei3apikoBanblH «TiIIiK HOpMa 3KOHE OHBIH
KaJIBIITAaHYBD» aTThl eHOeT1HIe: T11 Mo/IeHneT1, HopMa JeTeH Iepre KaThIChl 0ap TEpMUHIEPAIH KOHE
6ipi — y3yc. Opsic Tin O6iTiMiHAe OyFaH KeOiHece «y3yC — KOJJAHbUIBIN KETKEH TUIIIK OipiiKTep»
JIET€H TYCIHIKTEME Oepe/li, y3YCThIH KapaMma-KapChIChIHa OKKa3UOHAIBIK O1pJIIKTED, SIFHUA 9JIETTET1
(HOpMazarpl) MarblHAMAH OOJIeK, TEeK COJI KOHTEKCTE KENTIPUIreH MarblHa[a JKYMCallFaH Cco3Jep
TYpajbl. Y3yC MeH OKKa3uOHAIU3M/IEP — OMIO3UTUBTIK (KapaMa-Kapchl TYpFaH) AYHUENEp AeNiHIeH
[5, 10]. OneymeTTik TMHTBUCTHKA TEPMUHJIEPIHIH CO3IriHIE HOPMaFra Kejleci aHbIKTaMa OepiireH:
HOpMa — TUIAIH opOip HaKThl JaMy Ke3€HIHJE T KypajlgapblH KOJJaHy J>KOHE IpIKTEY
KaFUalapbIHBIH JKUBIHTBHIFB, TUT KYPBUIBIMBIHA COMKEC KEeJeTiH, MOCTYpIi CHUIaT alfaH, KapbIM-
KaTblHAC yJAepicli Ke3lHJe MaijlanaHbuIaThiH OapbIHIIA TYPAKThl TUAIK OIPIIKTEP >KUBIHTHIFHI.
ABTOpnap mikipifiie, TUAIK KypalgapAsH HOpMaTadbUIbIFbI TUIA1H MaKCATThI-CTUIBAIK KIKTENYiH,
capajaHyblH KaMTaMachl3 eTte/l. TUIIiK HopMa YFbIMbI O1e0U T YFBIMBIMEH ThIFbI3 OalIaHbICTHI,
OUTKeH1 o7e0u Tire HOPMANBUIBIK TOH. TUNAIK HOpMa TINAIH TYTACTBIFBIH, >KalmblFa Oipaeit
TYCIHIKTLUTITNH (KOMMYHHMKATHBTIK >KapaMJbUIBIFbIH) KaMTaMachl3 €Te/ll, COHbIMEH KaTap TUIIIK
HOpMa KO3FalMalbl, KOJJAHBICTBIH OKAIIMbl aIFbIIAPTTAphlHA TOyeNal (KOMMYHHKaTHUBTI
HbICaHaJBLIBIK), HopMaHbIH urepinyin KoraM (O11iM xKyiieci, JIEeKCUKOTpagusIbIK eHOEKTep, KOPKEM
onebuer, OYKapallblK akiapar Kypajjapsl jkoHe T.0.) caHaibl Typae perren otbipazabl. [6, 230].
CankpiaOait A., Abakan E. maiieimmaybidira, HopMa (TUIIIK HOpMa) — KoFamja OaiiaHbIC jkacay
OapbICBIHAA IPIKTENIN TypaKTajdFaH TUIMIK Xyile. HopMa TypakThl Tijl Kypangapbl MEH OJapibl
KOJIZIaHy JOpeKemepl KUBIHTHIFBI PETIHAC YITTHIK 910U TUIMIH epeKie 0enrici 0oJbIn TadbuTa bl
Ken marbiana: Hopma TiniH Oapiibik 1aMy Ke3eHIepiH/e e HeTi3r1 HbIIIaH Jer Tanbiians [7, 240].
Eme ogun yuensnii AxmanoBa O.C. ompenensieT HOpPMY Kak NPHHSITOE PEUEBOE YMOTpPeOJICHHE
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SI3BIKOBBIX CPEJICTB, COBOKYITHOCTh MPABHJI (perjaMeHTaltii), YIopsI0unBaOIUX yHoTpeOaeHue
SI3BIKOBBIX CPEIICTB B peun HHauBUAa. CloBaph JMHIBUCTHYCCKUX TepMuHOB [8, 350].

HopmMa xoHe y3yc yFbIMIapbl Typaibl FhUIBIMU KO3KapacTapabl Tanjay OapbIChbIHIa aTajfaH
TepMUHAEpPre OepireH aHbIKTamajapibl capajal, TePMUHAEPAIH apaxiriH amry Makcar eTuIl.
JKorapbiga alThIl ©TKEHIMI3ACH emiMi3Aeri TUIAIK casCaTThIH JKallaid MEeMJIEKETTIK TUIdl, SFHH
Ka3aK TUIIH MEHrepTyre OaFbITTalfaH/IbIFbl HOTIDKECIHIEC Ka3aK TUIl eKiHII OOJbINT TaObUIATHIH
OWJIMHIBTEp COWJIEyiHAE epeKiie KyObuibicTap maina 6oja Oactagbl. AHBIKTAIFaH KYOBUIBICTAp
HOPMATHUBTI Ka3aK TUTIHIH epexkesepiHne keperap Oomnbim kenemi. Omapabl Kate Jen ecenTeMel,
y3yasabl KYObUIBICTAp JIET TaHyAbl XKOH caHaimbI3. Cebebdi, Ke3 KeNreH Tijaae HopMaaaH 0eseK y3yc
KYOBUIBICHI Oap. Y3yC TUIAIH KOJIJaHBICTAFbl HAKTHI KOPIHICIH aWKbpIHOaiabl. Epexe OolibiHIIA
KOJIJIAHBUTYBI THIC TUIAIK OIpJiiKTep ic *Ky3iHIe HOpMara OarblHOAN KOJIAHBLIBIN KYPTECHIH KUl
ke3zaecripyre 6onaapl. Kasipri Ka3ak TuUTiHIE OalKaIbII KYPTeH Y3yalabl TUT OIpIiKTEpl YaKbIT OTE
KeJie HopMara aifHaiybl MyMKiH. O 3aH1bI KYObUTbIC. ByTiHTi TaHa Ka3zak Tiji T2 601k TaObLIaThIH
STHOCTHIK Ka3aKTap CeWIeyiHAe OpBbIH ajblll KYPreH Yy3yalasl Tl OIpiiKTepiH Ka3zakTiiai
OWJIMHTBTEp TiTIHEH OaliKaybl COFaH J1oJen 0outa ajnaapl. 3epTTey PEeCOHACHTTEPl PETIHIC aJTBIHBII
OTBIpFaH Ka3ak Timi T2 6obIn TaObIaThIH OMIIMHTB Ka3aKTap OHJal KaTenepi ce30eyi MyMKiH, sSIFHU
ONl KOJIJAHBICTBIH KaTe KypbUIFaHbIH OinMeyi MyMmkiH. Ce0e0i, OHBI aHFapy YIIIH aTajifaH
TYJIFaIapAbIH TUITIK KY31pETTUTITT )KEeTKITIKCI3. YaKbIT Te Kele 0 KaTe T HeJIeHyIIIepi apackiHaa
KHUIpeK Ke3zece 6actaybl MYMKIH. Y3yambl CUIAT ajfaH Keioip Ti OipiikTepi Oalikarnail Hopmara
aifHaITy YCTIH/C JIECEK, KATSJICCIICHTIH IIBIFapMBI3.

3epTTey MarepHuallbl PeTiHle TalJAaHFaH y3yallbl CHIATTaFbl KaTelep 3epTTEeYIiH alFallKbl
Ke3CHIepiHAe MaccuB Oaifkay oiCiHIH KeMeriMeH >KMHaKTaiael. baiikay OapeichiHIa Kartenepii
TIpKEY TOCUII apKbUIbl >KMHAKTAFaH KaTe KOJIJAHBICTAp/bl HAKThUIAYy MaKCaThIHAA 3€pTTEyiH
eKiHII Ke3CHIHE MapaJurMaTUKAaJIbIK CYpPacThIphIM XKypri3inai. IlapaaurMaTukaislk cypacThIpbIM
Ka3akK Tl 0achIM KOHE OpbIC TiIi OacklM OMJIMHBI Ka3aKTapJblH CeiieyiHaeri uHTepdepeHus
CUSIKTHI JIMHTBUCTHKAIBIK KYOBUIBICTApFa OAalJIAHBICTBI TI'paMMAaTHKAJIBIK KaTe KOJIAaHBICTAP/IbI
aHBIKTayJa HOTHUXKeEI1 OOJIbI.

Baiikay OapbiCblHAA aHbIKTaNfaH OWAMHIB Kas3akTapAdblH celneyiHaeri ysyangbl Tinaik
bipniktepaid 70%-blH TrpamMmaTMKaNblK KaTenep KypauTbiHbl aHbiKTanabl. [pammaTUKanbK
KaTesiepAiH, opblH anybl GipiHWIAEH, BUAMHIBTEPAIH, Ka3aK TiNiHiH, rpamMmMaTUKaCbIH MKeTKiNiKCi3
napexene MmeHrepyiMmeH, ekiHuwigeH, 6ipiHLwi Tini, AFHM opbIC TiNiHIH, TIAAIK KyHECiHiH, acep eTyiHeH
TyblHAAN OTbIpFaH MHTepdepeHunaMeH BannaHbICTbIpblIaab.

Makanana rpaMMaTHKaIbIK HopMaiapra OaFbIHOANTBIH y3yan bl KYOBUIBICTApABIH iITIHEH, €H
aJIIBIMEH CUHTAKCUCTIK y3ycTapFa Tajjaay »kyprizuieni. Kazak TuUliHIH CHHTaKcHCl OipiiaMa Kypaeml
xyiie. XKalt ceiiieM KaTeropusCHIHBIH ©31 TUIII MEHTepyllire KWbIHFAa COFajbl. TimiMi3aeri kai
colyieMHIH oiiabl, €013 OeH mikipAl OuLNIpeTiH OacThl IpaMMaTUKAJbIK TYJIFa €KEHl Oemril.
ConnpIKTaH Ja Oy xaii ceitemaep i Taburarsl eTe KypAesi. OHbIH KYpBIIBICHI, O1p KaFbIHAH OUIbI
OUIIIPETIH JIOTUKAJBIK TYJIFAlIapAblH KYPbUIBICBIMEH YIITACHIIN KaTca, eKIHII JKaFblHAH COMeyII
KYKTereH KOMMYHUKATUBTIK Myaaere Toyensi 6onansl. Ochl MUANEKTHKANBIK OaliaHbIC TIEH TLIIe
TYBIHJIAUTHIH KaWIIBUIBIKTAP XKall CoUyeMIep KYHeCiHe ocep €Til, OHblI KOCTUIAUIEPIH MEHTepyl
YIIH Kypaenenuipe tycelal. CHHTaKCUCTIK HOpPMajap HETi3T1 CHUHTAKCHUCTIK OIpMIKTepIiH — Ce3
TIpKeCTepi MEH COUIEeMAEPAIH AYPHIC KYpbUIYbIH Tanmanm ereai. CHHTaKCUCTIK 3aHABUIBIKTap.IbIH
eCKepiIMeyi calilapblHaH TybIHaFaH KaTejaep TOMEHICTiIeH TONTaCThIPBIIIbL:

e KallbuIMa ceiyieMiepae OacTaywilll MMEeH OasHAAYBINITH KaTap KOJIAHBIMN, COUJIEMHIH
TYpJaychl3 MYIIEJEpPiHIH COWJIEM COHBIHJIA Kellyl: MeH ounaumeln OyeiH cabax 601matiovl; MeH
KeleMiH epmen HCUHANBICKA, O Atmmbl Keulke 360HOAMbIH

e coilleMzieri OacTaybIlll OPHBIHBIH CaKTaJIMAaybl: Ky30e Kenedi cmyoenmmep; andobvl
cmyoenmmep CMUNeHOUsHblL Hcazod,

e cypayJibl coisieMIepAiH IYyphIC KYpbUIMayhl (Cypay MOHII CO3Ep/IiH COMIeMHIH OachlHIa
Kemyi) xim 6yn ouowl atimmot; Heee Ci3 kewlicin kendiniz; Kimoep bapaosi iccanapea; Ciz 3epmmeoiniz
ba ocvl Maceneni; HeuHazaH Minoix Oipaikmepoiy KAHULACLL MEPMUH Ci3 YULIH;

172



e OastHIAYBIIITAPABIH KaJbIITACKAH OpPbIH TOPTiIOIH OY3bIN, K€3 KeNreH XXepre KOWbUIYHI:
KecemIe (popMachlHAAFBl €TICTIKICH COWIEMHIH asKTAIybl, JCAKCbl CMYOeHm cabakka keneoi
oanmep ycman, Ciz 63 dcayabviybl30a aUmMmMulEbl3 OHbL 3epmmemedim Oen; Kaszip 0i30iy
CapanubliapbiMul3 aumvln sHcamulp dcemxinikmi 3epmmenmeoi oen; Ciz 030epini3 atimmulHbl30ap
oyein Oen;

®Co3 TIpKECTEepiHIH OaiJIaHBICy TYpJIEpiHE KATBICTBI  €PEKEIEPAiH  CaKTaJIMaybl:
cmyoenmmepOiy eMmUxXanvl Commi emyae MmilelMin, ceHoepee HCeHiMnasz amanya miietmin,

® MarbIHAJBIK TYPFBIAA OpTYpJi OipbiHFail Mmymienepai Oip OasHoaybllka OarbIHIBIPY:
KOHYepmme a1 almuln, 0omovipa, eumapa, ou mapmmet,

e coliyiemzie €Ki OacTaybIIITHIH (3aT €CiM MEH €CIMIIKTIH) KaTap KOJJAHBUIYBL. cmydeHmmep
o1ap Kenoi; dHcacmap o1ap KamulCChiH.

Kazak Tini ekiHm Tija OOJbIN TaOBUIATHIH OWJIMHTB Ka3aKTap COMJICYIHIIE OpBbIH aJFaH
CHHTAKCHUCTIK CHIIATTAFbI y3yalJIbl epeKIIeTIKTEep IiH TybIHIaybIHA OJapAbIH OipiHIII TiJIi, SIFHU OpPBIC
TUTIHIH ocep €Till TypraHbiH Oalikay KublH emec. JKanmbel anraHga, OWJIMHTB Ka3aKTapIbIH
CoWNeyiHeri y3yaluasl KyObUIacTapJblH EpEeKIIeNiri J€ OChIHAA, ONapIbIH COHIeyiHe ajFall
MEHIepreH opbic Tiummepi ocep eremi. KenripinireH MblcayiiapiaH ceiyieM Kypay OapbIChIHIA
CO3IIEpIiH OpBIH TOPTIOIHIH CaKTaJIMaraHbIH Kepin oThIpMbI3. CelijeM OacbiHma OacTayblll MeH
OastHIayBIIITHIH, SIFHU TYPJIAYJbl MYLICJIEPAiH KaTap KeJil, Typiaychl3 MyIIelep iy ojapaaH KehiHn
KOJIJIaHBUTYBIHA OPBIC TUTIHIH oCep €TIll TypFaHbl aHbIK. Ka3ak TUTIHJET ce3lepaiH OpbIH TIPTiOi
THUIIOJIOTUSIIBIK TYPFbIIa OHBIH YKaJlFaMallbl KYPbUIBIMABIK KepceTKimTepiHiH 0ipi [9, 42]. ConbiMeH
KOca, XKMHAKTaJIFaH TUIIK MaTepuaigap apachlHaH ceiyeyni Kecemiie (GopMacbiMeH asKray
YPAICiHIH OPBIH aJIbIll OTBIPFaHBIH Kepyre Oonazasl. Ka3zak TimiHae kecemine (GopMmackiHaa TYpraH
ce30eH ceitieM askranManapl. Herisri kecemiie ceitiemie MbICHIKTaYBIIITHIK KbI3MET aTKapaabl. by
YKarblHaH aJIFaHJIa 0J1 YCTEY MEH €TICTIKTI KaJIFacThIPYIIbl OybIH peTiHe opekeT eTei. Kecemienep
KypMaiac ceiieMzieri OarbIHBIHKBI COMIIEMHIH OastHIaybIIIbl KBI3METIH aTKapa ayiafibl.

JKanmel anranma, op €€ TULMIK KaFaaiJIbIH KaJIbINTaCybIHBIH HEMece ©3TepyiHIH O31HIIK
epekuienikrepi 601ysl MyMKiH. Ka3akcTan Xankpl YIIiH y3aK Kbpuigap 00ibl eMipaiH OapibiK Jepiik
calajapblHla KaTblHAC KYpallbl peTiHAE OpbIC TUIl OachiM OoiFaH. DKCTPATUHTBUCTHKAIBIK
(dakTopiapra 0alIaHBICTHI Ka3aK YITHIHBIH OKUIIEPIH/IC Ka3aK TUTIHJIE COMsIey MyMKIHAITT O0IMaIbI.
Amnaiiia, Toyenci3aik KbpUIAapbIHIa Ka3ak TUTIHE MEMIIEKETTIK MopTeOe OepiireH COH enaeri TUIIIK
xKarmaar e3repe Oacranmbl. Tinmik casicaT Ka3ak TUTIH KOFaMHBIH OapJiblK calachlHa Ka3ak TUIIH
eHrizyre OarbITTanaAbl. MemiiekeT TapanblHaH OyJl MakcaTTa TYpJi KYMBICTAp XKYPTri3UIil, apHaibl
Oarmapiamaniap YChIHBULABL. Kazak TuUTiH yHpeHy KaxeTTiuniri opeic Timi T1 Gonran Oapibik
Ka3aKCTaHABIKTBIH alblHAa TYPFaH HETI3T1 Mocelnere aWHaiabl, OHbl MEHrepy OpPBICTUIII
TyIFamapabiy, 6acTel MiHAETI O6omapl. KazakcTan KorambiHIa OpbIC-Ka3aK KOCTUIUII OPBIH aja
Oactazpl. AHa TiII HeMece OipiHIII TiJl OpbIC TiMI OOJIBIN TaObUIATHIH peciyOIrKa a3aMaTTapbIHbIH
MEMJIEKETTIK T1J1/1l MEHTepY MACEJECIH 3epTTey OMIIMHIBAIIbI, SIFHU KOCTIJ1/11 TYJIFAHBIH KAJIBIITACYBI
MEH OFaH ocep eTeTiH 6acka GpakTopiaap/sl KapacThIpyMeH OailaHbICThI. 3epTTeyAIH 0aCThl MaKCaThl
KOCTUINITIEPIH CoeWey epeKIeNiriH Tajnjgay OoJbll TaObLIaabl. 3epTTeyIIepiH Ha3apblHaH
TBICKaphI KaJbIT )KaTKaH OPbIC-Ka3aK KOCTIJIUIIT 3epTTey Ha3apbiHa anbiHabl. Kazak Timi T2 Gomnbin
TaObUIATBIH OAPJIBIK STHOCTHIK KAa3aKTapJbIH COMIICY TiJ1 JIMHTBUCTUKAJIBIK TaJJay bl Tajlall eTel.
Cebe0i1, omapablH TiUTIHAE MHTEp(hEpeHIUs cajlapblHaH OpPBIH aJfaH HOPMATHBTIK Ka3ak TUIIHIH
epexxenepine 6arbIHOANTHIH KOJAaHbIcTap oTe Koil. Onapasl KaTe J1eT caHayFa kenMeiii. CumnaTsiHa
Kapait oJap/sl y3yalnasl KYObUIBICTap JET aTaFaH qYpBIC.

3epTTey HOTMXKECI Ka3aK TUTl eKIHII TiJ OOJIBIT TaObUIATHIH KOCTUIII Ka3aKTap/ablH aybI3Iia
colileyiH/le KaTeJepJiH KONTenm Ke3IeCeTiHIH KOpCeTTi: COTCi3 TaHJalaFraH Ce3, AYpPbIC
KYpacThIpbUIMaFraH ceiyieM, OypManaHFaH rpaMMaTukanblK (opma. Onpmail kaTtenep KOCTLIAL
aJlaMHBIH CaHAChIHJA €Ki TUIIIK )KYHEHIH e3apa opekeTTecyine OaiinmanbicThl. KocTinainepain Ka3ak
TUTIHJIE CeMJeyiHe aHa TUTHIH OapiblK AcHreinepiHiH ((poHeTHKaIbIK, MOP(HOTOTUSIIBIK,
JIEKCUKAJBIK, CHHTAKCHCTIK) €PEKIIEeNIKTepl MEH 3aH IBUIBIKTaphI ocep eTedl. by Oapibik aeHreiine
TiJIapajblK UHTEp(EePEHIUSHBIH OPbIH aTyblHA 9Kesel. 3epTTey MMoHI KOCTUIAUIEpAIH ColeyiHeri
y3yanusl KyObUIbICTap OOJIFaHIBIKTAH, €H alJbIMEH «Oip PETTiK» KaTelepAi oJapAaH aXbIpaTy
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MakcaThl Typ/ibl. JKaJlbl aFaHa >KoFaphla alThIIFaH CHHTAKCUCTIK KaTesep Ka3ak TUTl eKIHII T
00JIBITT TAOBITATBIH ATHOCTHIK Ka3aKTap COMICYIH IE KUIIIT1 dKOFapbl HOPMaJaH aybITKY JKaFaaiaphl
00JIBIN TaOBLIAABI. ATAIMBIII KaTEJEPIiH KU1 Ke37eCy1 OJIapAbIH Y3YC IOPEKECEHI KOTEPUTy1HE aJIbIIT
KeJyl BIKTUMaJ. ApHaiibl )KYpri3uireH 3epTTey HOTHKeJepi COFaH JoJIel.
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HcaamoBa A.T.
Aamartel, Kazaxcran

KA3AK TIVIIHAE IIETEJI CO3JEPIIH KAJIBIIITACYbI

Ozet: Kazak halkinin erken gelisim tarihine bakacak olursak birgok iilke ile her zaman yakin temas
halinde oldugunu gorebiliriz. Ulkeler arasinda eski dostluk iliskilerinin varlig1, ana dilimizin s6z varliginin
bilesiminden agikc¢a goriilmektedir. Eski zamanlarda, bir ulus ve baska bir ulus, yalnizca mal, giysi, mutfak
esyalar1 gibi ¢iplak seyleri degil, aym1 zamanda manevi zenginlikleri de degis tokus ederdi. Ozellikle bircok
kelime bir dilden digerine ge¢cmistir. Yabanci dillerden kelime 6diing almak, eski ¢aglardan beri 6zel ilgi géren
sorunlardan biridir. Sunulan bilimsel makale, dil bilim de yabanci kelimelerin olusum ve gelisim tarihinin
incelenmesine adanmistir. Bilimsel calismamizin temel gorevleri, yabanci kelimelerin ¢aligma tarihinin teorik
temellerinin izini siirmek, 6zel bir dil grubu olarak yabanci kelimelerin dogasini, bu kelimelerin dile girme
yollarini ve gegislerini belirlemek, ve 6zellikleri. Bu baglamda, yabanci kelime kabulii teorisini incelemenin
lic asamasi, yabanci unsurlarin kabuliiniin sebepleri ve kosullari, nesnelerinin 6zellikleri ve alict dildeki
anlamsal uyumu, bu unsurlarin iglevsel 6zellikleri ve diger bircok yonii ayirt edildi. Dil bilimindeki yabanci
kelimelerin donemlere gore analizi bile bu sorunun hala gegerli oldugunu kanitliyor.

Anahtar kelimeler: Yabanci kelimeler, giris kelimeleri, girig terimleri, terminoloji, kontaktoloji, giris
kelimeleri.

Summary: Looking at the history of the early development of the Kazakh nation, we notice that they
were in constant contact with many countries. The existence of such ancient, friendly relations between nations
is evidenced by the rich vocabulary of the native language. In the past, between one people and the second
people, the exchange was not only things, cattle, clothes, dishes, but the exchange was carried out and a lot of
spiritual wealth. Especially, many words were borrowed from one language to another. The use of foreign
words, one of the global issues that require special attention. The presented scientific article is devoted to the
study of the formation of foreign words in linguistics and the study of their development history. Determining
the theoretical basis of the history of the study of foreign words, clarifying the essence of foreign words as a
special group of language, clarifying the ways of their introduction and movement, especially the use of these
are the main tasks of our scientific work. In this regard, in the history of the theory of research, three periods
are considered separately: the cause and conditions for the adoption of foreign elements, the features of their
objective and semantic adaptation in the host language, the functional specificity of these elements and many
other parties. The analysis of foreign words with the help of their division into periods in linguistics, proves
the relevance of this problem so far.

Keywords: Foreign words, introductory words, introductory terms, terminology, contactology, introductory words.
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